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HOLLANDIA 400 CLASSIC 
 NL  Openen / sluiten GB  Opening / closing  
 D  Öffnen / Schließen F Ouverture / fermeture 
 E Abrir / cerrar DK        Åbn/luk  
 N Åpne/lukke I Apertura / chiusura  
 P Abrir / fechar  C  
 K 

�� � ��
 PL Otwieranie / zamykanie 

 CZ Otev�ení/zav�ení R ������� / �	����� 
 USA  Opening / closing 
 

HOLLANDIA 400 DELUXE 
 
 NL  Openen / sluiten GB  Opening / closing  
 D  Öffnen / Schließen F Ouverture / fermeture 
 E Abrir / cerrar DK        Åbn/luk  
 N Åpne/lukke I Apertura / chiusura  
 P Abrir / fechar  C  
 K 

�� � ��
 PL Otwieranie / zamykanie 

 CZ Otev�ení/zav�ení R ������� / �	����� 
 USA  Opening / closing 

 
 
 
 
 
 
 

CLASSIC & DELUXE 
 NL  Sluiten met de noodsleutel GB  Closing with the emergency key
 D  Schließen mit dem Notschlüssel F Fermeture avec la clé d’urgence
 E Cierre con llave de emergencia DK       Lukning med nødnøgle  
 N Lukke med nødnøkkelen  I Chiusura mediante chiave di 
emergenza P Fechar com chave de emergência C  
 K 

� � � �	 
�
PL Zamykanie kluczem awaryjnym

CZ Zav�ení nouzovým klí
em R �	����� 	�	����� ������

USA  Closing with the emergency key 
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GEBRUIKSAANWIJZING 
      
Geachte mevrouw, meneer, 
Webasto wenst u veel rijplezier toe met uw nieuwe vouwdak, dat in uw auto is 
ingebouwd. Uw open dak is een kwaliteitsproduct van Webasto. Leest u deze 
gebruiksaanwijzing aandachtig door, zodat u optimaal plezier zult hebben van uw open 
dak. 
 
 
CLASSIC versie: 
Bij lopende motor opent een korte druk op de schakelaar het vouwdak volledig. 
Om het dak weer te sluiten houdt u de schakelaar vast, tot dat de gewenste 
positie bereikt is. Let op, dat u geen lichaamsdelen, dieren etc. door de 
dakopening houdt, als u het dak sluit. 
  
DELUXE versie: 
Continubediening: Een ononderbroken druk op de toets opent (�) / sluit (�) 
het vouwdak. Bij het loslaten van de toets blijft het vouwdak op de momentele 
positie staan. 
Tiptoetsbediening: Een korte druk op de schakelaar (hooguit 0,2 seconden) 
opent (�) of sluit (�) het vouwdak meteen. Elke beweging van het vouwdak 
wordt onderbroken, als de schakelaar opnieuw gedrukt wordt. 
Een korte druk op de sluittoets © sluit het dak meteen, onafhankelijk van de 
momentele positie.  
Klembeveiliging: Als het vouwdak bij het sluiten tegen een hindernis stoot, 
gaat het onmiddellijk weer open. Het dak probeert daarna opnieuw te sluiten, 
totdat het obstakel verwijderd is.  
Voorkeuzestanden: U kunt twee voorkeuzestanden van het vouwdak 
programmeren. Het dak bewegt naar de voorkeuzestanden, als u toets � of � 
drukt. Programmeren van de voorkeuzestanden: zet het dak in de gewenste 
stand, dan druk toets � en houdt de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt, tot 
dat u een piep signaal hoort. Zet nu het vouwdak in de tweede gewenste 
voorkeuzestand en druk toets � en houdt deze toets ongeveer 3 seconden 
ingedrukt, tot dat u een piep signaal hoort. 
 
 
ONDERHOUD 
U kunt het vouwdak indien nodig reinigen met een niet krassend reinigingsmiddel en 
een vochtig zeemleer. Wanneer er vocht op het vouwdak ligt, adviseren wij alvorens het 
dak te openen, eerst enkele minuten met gesloten dak te rijden. Wanneer het vocht van 
het vouwdak is verdwenen, kunt u het dak openen.  
 

IN GEVAL VAN STORING 
Het openen en sluiten van het dak moet gelijkmatig gebeuren. Als dit niet het geval is, 
bevelen wij aan, om het afdichtrubber met een zacht reinigingsmiddel te reinigen en het 
dak opnieuw te sluiten en te openen.  
Als het dak nog steeds zwaar beweegt, raadpleeg uw inbouwstation i.v.m. 
reparatie/onderhoud. Er is een noodsleutel, om in dit geval het dak handmatig te sluiten 
(zie binnenkant omslag). 
Als het dak helemaal niet meer beweegt, controleert u ook de zekering. 
 
GARANTIE 
Webasto garandeert hierbij de kwaliteit en de goede werking van dit dak. De garantie 
omvat zowel onderdelen als arbeidsloon en is geldig gedurende 3 jaar na inbouw door 
en/of aankoop bij een daartoe door Webasto aangesteld inbouwstation. De garantie 
geldt alleen wanneer het dak volgens de inbouwinstructies is ingebouwd. Defecten 
veroorzaakt door ruwe behandeling, onoordeelkundig gebruik, beschadiging van 
gewelddadige aard, ongeval en glasbreuk vallen buiten de garantie. Eventuele 
transportkosten komen voor rekening van de eigenaar. De garantie is alleen geldig als de 
gegevens op de garantiekaart volledig zijn ingevuld, deze voorzien is van een stempel 
van het inbouwstation en onder overlegging van de factuur of aankoopbon.

 English 

 

3 

USER MANUAL 
      
Dear Madam, Sir, 
Webasto wishes you much pleasure when driving with your newly installed 
sunroof. Your sunroof is a quality product from Webasto, the Netherlands. Below 
you will find all you need to know about this folding sunroof. In order to obtain 
the maximum enjoyment from the sunroof, please read these instructions 
carefully. Wishing you happy motoring. 
 
CLASSIC version: 
When the engine has been started, pressing the switch quickly opens the roof 
completely. For closing press the switch until it reaches the position you like. 
Take care not to hold any body parts, animals etc. through the roof 
opening when closing the roof. 
 
DELUXE version: 
Continuous control: Giving a continuous push on the button opens (�) / closes 
(�) the folding roof. Releasing the button stops the folding roof at the 
momentary position. 
Soft-touch control: By quickly depressing the switch (maximum 0,2 seconds) the 
sunroof will open (�) or close (�) immediately. Any movement of the roof can 
be stopped by quickly depressing the switch again. 
By pushing shortly on the close button  ©, regardless of the position, the roof will 
close immediately.  
Jamming protection: should the roof encounter an obstacle whilst closing it 
immediately opens again. The sunroof will try to close the roof until the obstacle 
has been removed. 
Preset positions: You are able to program two preset opening positions in the 
sliding range of the sunroof. The roof will move to the preset position when you 
push button � or �. Programming the preset positions: place the roof in the 
desired position, then push button � and hold the button for about 3 seconds 
until you hear a beep signal. Place the roof now in the second desired position 
and push button � and hold the button for about 3 seconds until you hear a 
beep signal. 
 
MAINTENANCE 
For cleaning the fabric use only a mild non-scratching detergent and a brush or 
sponge. When starting your journey you are advised not to open the sunroof if 
there is moisture on the fabric. Please drive for a few minutes to ensure that all 
moisture has dissipated, then open the roof. 
 

IN CASE OF FAILURE 
The sliding movement of the roof should happen smoothly. In case the roof does 
not open or close smoothly, it is advisory to clean the seal with a mild detergent 
and to open/close the roof again. Check fuse of the sunroof as well. 
If the roof still does not move smoothly, please contact your garage for 
maintenance/repair. There is an emergency key for closing the roof manually (see 
cover inside). 
 
WARRANTY 
Webasto guarantees the quality and correct operation of this sunroof.  The 
guarantee covers both parts and labor and is valid for 3 years following the 
installation by and/or sale at one of the special Webasto approved dealers. 
 
The guarantee applies only when the sunroof has been installed in accordance 
with instructions.  Defects caused by rough handling, incorrect use, damage of 
violence the nature, accident and broken glass are not covered by the guarantee. 
 
Any transport costs are at the responsibility of the owner. The guarantee is 
valid only when this form has been filled in completely and stamped by an 
approved dealer and submitted together with the invoice or receipt. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG 
      
Sehr geehrte Damen und Herren, 
Webasto wünscht Ihnen viel Spaß beim Fahren mit dem in Ihr Auto eingebauten 
neuen Faltdach. Ihr Faltdach ist ein Qualitätsprodukt von Webasto, Niederlande. 
Nachfolgend finden Sie eine genaue Beschreibung dieses Faltdaches. Um Ihr 
Faltdach optimal genießen zu können, sollten Sie diese Bedienungsanleitung 
aufmerksam lesen. Wir wünschen Ihnen viel Fahrvergnügen. 
 
CLASSIC-Ausführung: 
Nachdem der Motor gestartet wurde, lässt sich das Dach durch kurzes Betätigen 
der Taste schnell öffnen. Zum Schließen halten Sie die Taste gedrückt, bis die 
gewünschte Position erreicht ist. 
Achten Sie beim Schließen des Daches darauf, dass sich keine Körperteile, 
Tiere, usw. in der Dachöffnung befinden. 
 
DELUXE-Ausführung: 
Stufenlose Steuerung: Das Faltdach wird durch Gedrückthalten der Tasten (�) 
und (�) geöffnet bzw. geschlossen. Sobald die Taste losgelassen wird, bleibt das 
Faltdach in der erreichten Position stehen. 
Soft-Touch Steuerung: Durch kurzes Betätigen der Taste (maximal 0,2 
Sekunden) wird das Faltdach sofort geöffnet (�) oder geschlossen (�). Durch 
erneutes kurzes Betätigen der Taste können die Dachbewegungen gestoppt 
werden. 
Durch ein kurzes Betätigen der Schließtaste © wird das Dach, unabhängig von 
seiner Position, sofort geschlossen. 
Einklemmschutz: Trifft das Dach beim Schließen auf ein Hindernis, wird es 
sofort wieder geöffnet. Das Faltdach wiederholt den Schließvorgang so lange, bis 
die Dachöffnung frei ist. 
Voreinstellungen: Sie haben die Möglichkeit, innerhalb des Schiebebereichs des 
Faltdaches zwei Öffnungspositionen voreinzustellen. Das Dach fährt in die 
voreingestellte Position, sobald Sie die Taste � oder � betätigen. 
Voreinstellungen programmieren: Fahren Sie das Dach in die gewünschte 
Position, betätigen Sie die Taste � und halten Sie diese etwa 3 Sekunden 
gedrückt, bis Sie ein akustisches Signal hören. Fahren Sie das Dach jetzt in die 
zweite gewünschte Position, betätigen Sie die Taste � und halten Sie diese etwa 
3 Sekunden gedrückt, bis Sie ein akustisches Signal hören. 
 
WARTUNG 
Verwenden Sie zum Reinigen des Verdeckstoffes ausschließlich ein mildes, nicht 
scheuerndes Reinigungsmittel sowie eine Bürste oder einen Schwamm. Sollte der 
Verdeckstoff bei Fahrtbeginn außen feucht sein empfehlen wir Ihnen, das Dach 
zunächst nicht zu öffnen. Bitte fahren Sie einige Minuten, bis keine Feuchtigkeit 
mehr auf dem Verdeckstoff vorhanden ist und öffnen Sie dann erst das Dach. 

BEI STÖRUNGEN 
Das Dach sollte sich leichtgängig bewegen lassen. Falls sich das Dach nicht 
leichtgängig öffnen oder schließen lässt empfiehlt es sich, die Dichtung mit 
einem milden Reinigungsmittel zu reinigen und das Dach erneut zu öffnen bzw. 
zu schließen. Überprüfen Sie auch die Sicherung des Faltdaches. 
Sollte sich das Dach danach noch immer nicht leichtgängig bewegen lassen, 
wenden Sie sich zwecks Wartung bzw. Reparatur an Ihre Werkstatt. Das Dach 
verfügt für ein manuelles Schließen über einen Notschlüssel (siehe Innenseite 
Deckblatt). 
 
GARANTIE 
Webasto garantiert die Qualität und einwandfreie Funktion dieses Faltdaches. 
Die Garantie erstreckt sich auf Komponenten und Arbeit und gilt 3 Jahre ab 
Einbau oder Verkauf durch einen Webasto Vertragshändler. 
 
Diese Garantie gilt nur, wenn das Faltdach gemäß der Anweisungen eingebaut 
wurde. Durch unsachgemäße Handhabung, falsche Bedienung, Unfall und 
Glasbruch verursachte Defekte, sowie Schäden durch Naturgewalt sind von der 
Garantie ausgeschlossen. 
 
Eventuelle Transportkosten gehen zu Lasten des Besitzers. Die Garantie gilt nur, 
wenn die Daten auf diesem Formular (hinten in der Anleitung) vollständig 
ausgefüllt und mit einem Stempel des Vertragshändlers versehen wurden und 
unter Vorlage der Rechnung oder des Einkaufsbeleges. 

 

 Français 
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MANUEL D’UTILISATEUR 
      
Madame, Monsieur, 
Webasto Product International vous souhaite beaucoup de plaisir dans 
l’utilisation de votre nouveau toit ouvrant. Votre toit ouvrant est un produit de 
qualité, fabriqué par Webasto, Pays Bas. Vous trouverez ci-dessous tout ce dont 
vous devez savoir sur ce toit ouvrant. Afin d’en profiter au maximum, veuillez lire 
attentivement ces instructions. Bonne route !   
 
Version CLASSIC : 
Une fois la clé de contact enclenchée, ouvrez complètement le toit en appuyant 
une fois sur la touche. Pour le refermer, appuyer sur l’autre touche. En appuyant 
de nouveau sur cette touche, le toit s’arrête dans la position désirée. 
Prendre garde de ne pas se coincer ou coincer un animal lors de la fermeture du 
toit. 
 
Version DELUXE : 
Commande en continu : En appuyant en continu sur la touche (�) / (�) : 
ouverture ou fermeture du toit ouvrant. Relâcher la touche pour figer le toit 
ouvrant dans la position du moment.   
Commande par effleurement: Appuyer brièvement sur la touche (�) / (�) (au 
maximum 0.2 secondes) pour ouvrir ou fermer immédiatement le toit ouvrant. La 
position du toit peut être figée en appuyant rapidement et à nouveau sur la 
touche.   
Appuyer brièvement sur la touche de fermeture  ©, quelle que soit la position du 
toit, pour le fermer immédiatement.  
Protection anti-coincement: si le toit rencontre un obstacle lors de sa 
fermeture, il se rouvre immédiatement. Le toit ouvrant va tenter de se refermer 
jusqu’à ce que l’obstacle disparaisse.  
Positions préréglées: Il est possible de prérégler deux positions d’ouverture du 
toit ouvrant. Le toit va se déplacer en position préréglée lorsque vous actionnez 
la touche � ou �. Programmation des positions préréglées : mettre le toit en 
position désirée puis appuyer sur la touche � pendant environ 3 secondes, 
jusqu’à entendre un « bip ». Mettre ensuite le toit en position 2 désirée et 
appuyer sur la touche  � pendant environ 3 secondes jusqu’à entendre un 
« bip ».  
 
ENTRETIEN 
Pour nettoyer la toile, utiliser uniquement un détergent doux qui ne raye pas et 
une brosse ou une éponge. Au moment de partir, nous vous recommandons 
d’éviter d’ouvrir le toit ouvrant si de l’humidité recouvre la toile. Veuillez rouler 
quelques minutes pour dissiper l’humidité, puis ouvrez le toit.  

EN CAS DE PANNE 
Le toit doit glisser de façon uniforme et en douceur. Si le toit ne s’ouvre ou ne se 
ferme pas en douceur, il est recommandé de nettoyer le joint avec un détergent 
doux et d’ouvrir/fermer à nouveau le toit. Contrôler également le fusible du toit 
ouvrant. 
Si le toit ne bouge toujours pas de façon uniforme, veuillez contacter votre 
garagiste pour un entretien ou une réparation. La clé d’urgence permet de 
fermer le toit manuellement (voir à l’intérieur du couvercle.).  
 
WARRANTY 
Webasto garantie la qualité et le bon fonctionnement de ce toit ouvrant.  
La garantie couvre les pièces et la pose durant 3 ans après l’installation du toit-
ouvrant réalisée par, ou vendue par l’un des fournisseurs agrées Webasto.  
La garantie ne s’applique, que si l’installation du toit ouvrant est réalisée 
conformément aux instructions. Les défauts suite à une mauvaise manipulation, 
une utilisation non correcte, une catastrophe naturelle, un accident ou le bris de 
verre ne sont pas pris en compte par cette garantie.  
Tous les frais de transport sont à la charge du propriétaire. La garantie n’est 
valide que lorsque le formulaire a été rempli complètement et porte le cachet 
d’un fournisseur agrée. Ce formulaire est à présenter avec la facture ou le reçu. 
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HOLLANDIA 400 CLASSIC 
 NL  Openen / sluiten GB  Opening / closing  
 D  Öffnen / Schließen F Ouverture / fermeture 
 E Abrir / cerrar DK        Åbn/luk  
 N Åpne/lukke I Apertura / chiusura  
 P Abrir / fechar  C  
 K 

�� � ��
 PL Otwieranie / zamykanie 

 CZ Otev�ení/zav�ení R ������� / �	����� 
 USA  Opening / closing 
 

HOLLANDIA 400 DELUXE 
 
 NL  Openen / sluiten GB  Opening / closing  
 D  Öffnen / Schließen F Ouverture / fermeture 
 E Abrir / cerrar DK        Åbn/luk  
 N Åpne/lukke I Apertura / chiusura  
 P Abrir / fechar  C  
 K 

�� � ��
 PL Otwieranie / zamykanie 

 CZ Otev�ení/zav�ení R ������� / �	����� 
 USA  Opening / closing 

 
 
 
 
 
 
 

CLASSIC & DELUXE 
 NL  Sluiten met de noodsleutel GB  Closing with the emergency key
 D  Schließen mit dem Notschlüssel F Fermeture avec la clé d’urgence
 E Cierre con llave de emergencia DK       Lukning med nødnøgle  
 N Lukke med nødnøkkelen  I Chiusura mediante chiave di 
emergenza P Fechar com chave de emergência C  
 K 

� � � �	 
�
PL Zamykanie kluczem awaryjnym

CZ Zav�ení nouzovým klí
em R �	����� 	�	����� ������

USA  Closing with the emergency key 
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